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משרד ראש הממשלה

אגף תקשורת והסברה


Речь Главы правительства на церемонии поминовения павших солдат ЦАХАЛа на горе Герцля
23.04.2007

Дорогие семьи,

Уважаемые участники церемонии, 

Сейчас прозвучала сирена (всякий раз леденящая кровь), и повседневная жизнь во всех уголках страны приостановилась на одну определенную минуту – минуту молчания. У себя дома и на улицах, на армейских базах и на рабочих местах, в школах и в дороге - граждане Израиля в этот момент встали  и застыли, полные скорби и благодарности, в память о павших солдатах. В этот особенный день мы все - одна скорбящая семья. Каждый из нас вспоминает кого-то из погибших близких, так как нет в Израиле никого, кого бы миновали последствия войны. В течение всего Дня Памяти нас наполняют любовь и уважение, и глубокое чувство ответственности за судьбу и будущее государства Израиль. Они - лучше и дороже которых для нас нет – пожертвовали своими жизнями ради нашей страны и ради нас. 

Поэт Хаим Гури в сборнике "Огненные цветы" написал от имени своих друзей, идущих в бой:

"Мы никогда не клялись навеки проститься с тем, что мы любим,

Мы только клялись любить, пока смерть не унесет наши жизни,

Мы были хорошими и простыми в безмолвии и во время раскатов грома,

Наши души также преклонились перед горечью

Новые морщины безмолвно и медленно появились на наших гладких щеках".

Здесь, на Горе Герцля, и на всех военных кладбищах нашей страны сейчас собираются скорбящие семьи. Они тихо и медленно ступают между плотными каменными рядами могил, каждая семья, в глубокой скорби, собирается вокруг скромной могилы и, проливая слезы печали, кладет букет цветов на плиту, где высечено дорогое имя. В этот миг они наедине со своими близкими и любимыми, но их окружает идущее от сердца сочувствие многих израильских семей.

Цена обороны и безопасности Израиля бесконечно высока и бесценна, но без нее не было бы ни нашего возрождения, ни существования. Это тот "серебряный поднос" на котором, в тяжелой борьбе, мы получили независимость и свободу. Тех, кто пал, мы не сможем вернуть, но они всегда останутся в нашей памяти. Мы никогда не забудем их жертвы, мы воспитаем наших детей в их духе. Их героизм будет нашей клятвой верности, чтобы мы ценили, любили и охраняли это дорогое нам государство – наш национальный дом, колыбель нашей родины и надежды, за которую мы заплатили кровью павших солдат ЦАХАЛа. Мы смело и решительно защитим нашу страну от любого врага и будем готовы отразить любую угрозу и опасность. Мы гордимся ею и испытываем уважение к ее символам. Мы презираем всех тех, кто ненавидит ее и порочит ее, и всех тех, кто стремится (изнутри и снаружи) обвинить, опозорить и обругать ее.

Кроме этого, мы клянемся перед памятью павших:

- Оказать вам - скорбящим семьям - поддержку, прижать вас к груди, разделяя с вами скорбь.

- Постоянно стремиться к тому, чтобы исправить и улучшить условия жизни в Израиле, развивать социальную справедливость, национальное единство, экономическое процветание и качество жизни, устранить всяческие недостатки, остановить деятельность организованной преступности, уничтожить коррупцию, насилие и уменьшить непростительную гибель людей в дорожных авариях.

- Не отчаиваться и не прекращать усилий по достижению заветного безопасного мира. Серьезно взвешивать любую мирную инициативу, использовать каждую возможность, быть готовыми к далеко идущим компромиссам и тяжелым уступкам - до тех пор, пока сохраняются наши жизненно-важные интересы, чтобы претворить в жизнь наше непоколебимое стремление к миру.

Павшие в войнах Израиля – наши братья, герои – они гордость нашей нации. Они – горькое свидетельство того, что существование и безопасность государства Израиль не возникли сами собой, за них заплачена высокая цена.  Сегодня и ежедневно мы с любовью и печалью вспоминаем павших солдат. 

Но, вспоминая их, мы не забываем и о тех, кто был ранен в боях, инвалидов, несущих в своем теле и в душе шрамы войны. Вопрос о судьбе наших пленных и пропавших без вести никогда не будет снят с повестки дня, мы не пожалеем усилий (и готовы пойти на многое в приемлемых рамках) до тех пор, пока не вернуться наши сыновья домой к своим измученным и уповающим на их возвращение семьям.

Сегодня, перед празднованием 59-ого Дня Независимости Израиля, приспустим наши флаги и почтим тех, кто свою отвагу, кровь и жизнь отдал  за нашу свободу и независимость. 

Да будет благословенна их память! 
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